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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/010311/I-48407 
Job Number: 11-30253X 
 
Agreement 
between the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the Russian Federation 
concerning support for the Russian Federation 
in eliminating the nuclear and chemical weapons 
it has pledged to reduce 
 
The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Russian 
Federation 
Striving to develop further and to deepen all-round cooperation between the Federal Republic 
of Germany and the Russian Federation in accordance with the Joint Declaration of 21 No-
vember 1991, 
Recognizing the need to create and develop new structures of security and cooperation, 
Striving vigorously to develop the disarmament and arms control process in this context, 
Wishing to help accelerate the elimination of the nuclear weapons and the destruction of the 
chemical weapons which the Russian Federation has pledged to reduce, 
Firmly resolved to make a contribution toward preventing the proliferation of nuclear and 
chemical weapons,  
Have agreed as follows: 
Article 1 
The Government of the Federal Republic of Germany shall provide assistance to the Govern-
ment of the Russian Federation free of charge in the elimination of nuclear weapons and de-
struction of chemical weapons in the territory of the Russian Federation which are to be re-
duced or to be eliminated under multilateral and bilateral agreements and other obligations re-
lating to arms control and disarmament. The Contracting Parties shall agree on specific 
measures aimed at providing the Russian Party with means for the speedy, reliable and safe 
elimination of such weapons, with due consideration being given to the integrity of the envi-
ronment. The aforementioned measures must also be implemented under such conditions as to 
exclude the risk of proliferation of these types of weapons. 
Article 2 
(1) In order to implement the assistance agreed upon under Article 1, the Contracting Parties 
shall conclude appropriate agreements through their Implementing Authorities. 
(2) In the event of discrepancies between this Agreement and individual implementation 
agreements, the provisions of this Agreement shall take precedence. 
Article 3 
(1) Each Contracting Party shall appoint an Implementing Authority to implement this 
Agreement. 
(2) For the Federal Republic of Germany, the Implementing Authority shall be the Federal 
Ministry of Foreign Affairs. 
(3) For the Russian Federation, the Implementing Authority shall be, in respect of nuclear 
weapons, the Ministry for Atomic Energy of the Russian Federation, and in respect of chemi-
cal weapons, the Committee on Convention-related Problems of Chemical Weapons and Bio-
logical Weapons attached to the Office of the President of the Russian Federation. 
Article 4 
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The Contracting Parties shall ensure that the assistance received within the framework of this 
Agreement or future implementation agreements is used solely for the purposes defined in 
these agreements. Any other use shall require the consent of both Contracting Parties. 
Article 5 
Both Contracting Parties shall guarantee, subject to the provisions of the Treaty on the Non-
Proliferation of Nuclear Weapons, the possibility of verifying the manner in which materials 
and services provided within the framework of the assistance under this Agreement are used, 
if possible at the places of their location or use, and by means of inspection of available re-
ports or documentation. 
Details may be agreed in implementation agreements. 
Article 6 
(1) Neither of the Contracting Parties shall make claims against the persons referred to in this 
Agreement or in future implementation agreements in respect of damage which such persons 
cause in the performance of the functions assigned to them under such agreements. 
(2) If a person referred to in this Agreement or in future implementation agreements causes 
damage to a third party, the Contracting Party in whose territory the damage has been caused 
shall be responsible for settling associated claims, in accordance with its domestic law. 
(3) This article shall not apply to cases of intentional acts of representatives of one of the 
Contracting Parties to the extent that such acts cause harm to the other Contracting Party and 
violate its domestic law and/or standards of international law. 
(4) If necessary, the Contracting Parties shall hold consultations with respect to any legal mat-
ters arising in connection with this Article. 
Article 7 
The Contracting Parties shall, with respect to personnel, equipment and materials covered by 
this Agreement, take all necessary administrative, tax and customs measures to implement 
this Agreement in an optimum manner. 
Provisions relating to personnel, equipment and materials in the agreements on arms control 
and disarmament referred to in Article 1 shall be applied mutatis mutandis and in accordance 
with domestic law to personnel acting in accordance with this Agreement, as well as to 
equipment and materials required for its implementation. 
Article 8 
For the purposes of ensuring implementation of this Agreement in practice, a Joint Commis-
sion shall be established in which both Contracting Parties shall be represented. The Commis-
sion shall meet as and when required. Each Contracting Party shall determine the composition 
of the delegation it sends to participate in meetings of the Commission. 
Article 9 
This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting Parties arising 
out of other international treaties and agreements concluded by them. 
Article 10 
(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may ter-
minate it by means of written notification to the other Party. In this case, the Agreement shall 
be terminated upon expiration of six months from the date of notification. 
(2) This Agreement may be amended by agreement between the Contracting Parties. 
Article 11 
This Agreement shall enter into force from the date of receipt of the last notification of com-
pliance with the appropriate national procedures required for its entry into force. 
Done at Moscow on 16 December 1992 in two originals, each in the German and Russian 
languages, both texts being equally authoritative. 
For the Government of the Federal Republic of Germany 
[Signature] 
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For the Government of the Russian Federation 
[Signature] 



I-48407 

 18

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TR/010311/German-Russian Federation   page 1 de 3    11-30254 
 
Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Fédération de 
Russie relatif à l’assistance à la Fédération de Russie dans l’élimination des armes nucléaires et chimiques qu’il 
s’est engagé à réduire 
 
Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la Fédération de Russie, 
Désireux d’étendre plus avant et de renforcer la coopération multilatérale entre la République fédérale 
d’Allemagne et la Fédération de Russie conformément à la Déclaration commune du 21 novembre 1991, 
Reconnaissant la nécessité de construire et de développer de nouvelles structures en matière de sécurité et de 
coopération, 
S’efforçant d’élaborer à cet égard des procédures de désarmement et de contrôle de l’armement, 
Désireux d’accélérer l’élimination des armes nucléaires et la destruction des armes chimiques que la Fédération 
de Russie s’est engagée à réduire, 
Résolus à contribuer à la prévention de la prolifération des armes nucléaires et chimiques, 
Sont convenus de ce qui suit : 
 
Article premier 
Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne fournit au Gouvernement de la Fédération de Russie 
une assistance gratuite dans l’élimination des armes nucléaires et la destruction des armes chimiques situées sur 
le territoire de la Fédération de Russie et que cette dernière s’est engagée à réduire ou à éliminer en vertu des ac-
cords multilatéraux ou bilatéraux qu’elle a conclus ou de toute autre obligation contractée en matière de limita-
tion des armements et de désarmement. Les Parties contractantes sont convenues de mesures concrètes destinées 
à permettre à la Fédération de Russie de procéder à l’élimination de ces armes de manière rapide, fiable et en 
toute sécurité tout en préservant l’environnement. Lesdites mesures doivent également être mises en œuvre dans 
des conditions excluant tout risque de prolifération de ces armes. 
 
Article 2 
1) Aux fins de dispenser l’assistance visée à l’article premier, les Parties contractantes concluent des accords 
distincts par le biais de leurs Organes d’exécution. 
2) En cas de divergence entre le présent Accord et les autres accords d’exécution, les dispositions du présent 
Accord prévaudront. 
 
Article 3 
1) Chaque Partie contractante désigne un organe d’exécution qui sera chargé de mettre en œuvre le présent Ac-
cord. 
2) Dans le cas de la République fédérale d’Allemagne, l’organe d’exécution est le Ministère fédéral des affaires 
étrangères. 
3) Dans le cas de la Fédération de Russie, l’organe d’exécution est, en ce qui concerne les armes nucléaires, le 
Ministère de l’énergie atomique de la Fédération de Russie, et en ce qui concerne les armes chimiques, le Comi-
té chargé des problèmes conventionnels liés aux armes chimiques et biologiques sous la direction du Président 
de la Fédération de Russie. 
 
Article 4 
Les Parties contractantes veillent à ce que l’assistance fournie au titre du présent Accord ou au titre d’accords re-
latifs à sa mise en œuvre qui seraient conclus à l’avenir, ne soit utilisée qu’aux seules fins prévues dans ces ac-
cords. Toute autre utilisation doit faire l’objet d’un accord entre les deux Parties contractantes. 
 
Article 5  
Les Parties contractantes vérifient, sous réserve des dispositions du Traité sur la non-prolifération des armes nu-
cléaires, la façon dont les matériaux et les services fournis dans le cadre de l’assistance apportée en vertu du pré-
sent Accord sont utilisés, si possible là où ils sont stockés ou utilisés, en se référant aux rapports ou documents 
existants. 
Les détails peuvent être convenus dans les accords d’exécution. 
 
Article 6 
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1) Les Parties contractantes n’introduiront aucune réclamation à l’encontre des personnes visées dans le présent 
Accord ou dans les accords relatifs à la mise en œuvre qui pourraient être conclus ultérieurement en cas de 
dommage subis dans le cadre des fonctions qui leur ont été attribuées au titre de ces accords. 
2) Les réclamations ayant trait à des dommages causés à des tiers, introduites par une des personnes mention-
nées dans le présent Accord ou dans les accords de mise en œuvre qui pourraient être conclus à l’avenir, seront 
traitées conformément à la législation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le dommage a été cau-
sé. 
3) Les dispositions du présent article ne s’appliquent pas en cas d’acte perpétré intentionnellement par un repré-
sentant d’une des Parties contractantes ayant causé des dommages à l’autre Partie contractante et violé sa législa-
tion nationale et/ou une norme du droit international. 
4) En cas de nécessité, les Parties contractantes se consulteront sur toutes les questions de droit découlant du 
présent article. 
 
Article 7 
Les parties contractantes prennent toutes les mesures administratives, fiscales et douanières nécessaires ayant 
trait au personnel, à l’équipement et au matériel dans le cadre du présent Accord afin d’en garantir la mise en 
œuvre.  
Les dispositions visées à l’article premier des accords relatifs à la limitation de l’armement et au désarmement 
concernant le personnel, l’équipement et le matériel s’appliquent, selon qu’il convient et en conformité avec la 
législation nationale, au personnel qui agit conformément au présent Accord, ainsi qu’à l’équipement et au maté-
riel nécessaires à sa mise en œuvre.  
 
Article 8 
Afin d’assurer la mise en œuvre pratique du présent Accord, une commission mixte sera créée, dans laquelle les 
deux Parties contractantes seront représentées. La commission se réunira chaque fois que cela sera nécessaire. 
Chacune des Parties contractantes détermine la composition de la délégation qui assistera aux réunions de la 
commission. 
 
Article 9 
Les dispositions du présent Accord n’affectent en rien les dispositions et obligations des Parties contractantes 
découlant d’autres accords internationaux conclus par elles. 
 
Article 10 
1. Le présent Accord est conclu pour une durée indéfinie. L’une ou l’autre des Parties contractantes peut le dé-
noncer moyennant une notification écrite adressée à l’autre Partie, auquel cas l’Accord viendra à expiration dans 
les six mois à compter de la date de la notification. 
2. Le présent Accord peut être modifié sur accord des Parties contractantes. 
 
Article 11 
Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière notification informant de l’accomplissement de toutes 
les procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur. 
 
Fait à Moscou, le 16 décembre 1992, en deux exemplaires, chacun dans les langues allemande et russe, les deux 
textes faisant également foi. 
 
Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie 
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Botschaft  
Der Bundesrepublik Deutschland 
Moskau 
Ambassade de la République fédérale d’Allemagne  
 
Traduction non-officielle 
Note verbale 000001 
 
 
L’ambassade d’Allemagne présente ses compliments au Ministère des affaires étrangères de la Fédération de 
Russie et, se référant à l’Article 11 de l’Accord entre le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne 
et le Gouvernement de la Fédération de Russie relatif à l’assistance à la Fédération de Russie dans l’élimination 
des armes nucléaires et chimiques qu’il s’est engagé à réduire, a l’honneur de l’informer que toutes les procé-
dures internes nécessaires à l’entrée en vigueur de l’Accord ont été accomplies par la partie allemande par la si-
gnature de l’Accord le 16 décembre 1992. 
L’Ambassade d’Allemagne saisit cette occasion pour présenter au Ministère des affaires étrangères de la Fédéra-
tion de Russie les assurances de sa considération distinguée. 
 
Moscou,  
M. P. 
 
Au 
Ministère des Affaires étrangères de la Fédération de Russie,  
Direction du désarmement 
Moscou 
 
 


